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Abstracts:

�is research seeks to identify the grammatical directives that work in explaining the prophetic 

hadiths in MOhammedSalih Al-Uthaymeen’s book Al-Arbaeen Al-Nawawi, and to explain their 

relationship to the grammatical rule. And revealing the position of the grammarians and the expla-

nation of the hadith towards it, and explaining its role in directing it grammatically.

and standing on the foundations of grammatical guidance and its rules; In order to achieve this 

image of the only goal, obtaining the scientific result of the single image. Tourism center and pref-

ace, supplemented by a conclusion and index.

Between the definition of the concept of grammatical guidance and then the definition of the 

explanation of the forties of al-Nawawi, while the first topic was devoted to clarifying the gram-

matical guidance of the nominal and verbal sentences with regard to guidance: the grammatical 

guidance of letters and machines.

. Among the most important results that resulted from the research: �e author of the explana-

tion has distinct grammatical directions that he singled out according to his contemporary under-

standing of the hadiths, and others in which he agreed with the commentators of the hadiths who 

preceded him and the grammatical guidance palatable.
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